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A Hortobágy hasznosítása. 
H ó n a p o k k a l e z e l ő t t s o k a t b e s z é l t ü n k és s o k a t i r t u n k 

a H o r t o b á g y h a s z n o s í t á s á n a k k é r d é s ó r ó l . M o z g a l m u n k r ó l , 
é l e t r e v a l ó t e r v ü n k r ő l t u d o m á s t v e t t e k a b u d a p e s t i t e k i n -
t é l y e s e b b l a p o k és v a l a m e n n y i e n d i c s é r ó l e g e m l é k e z t e k m e g 
k ö z g a z d a s á g i t e v é k e n y s é g ü n k r ő l . A f e l l o b b a n ó t ü z e t c s e k é l y 
t o l l ú n k k a l is i g y e k e z t ü n k é leszten i , m e r t erős m e g g y ő z ő -
d é s ü n k k é v á l t a z a g o n d o l a t , h o g y a H o r t o b á g y h a s z n o -
s í t á s á v a l D e b r e c e n e g y m i n d e n i z é b e n e g é s z s é g e s és erős 
k ö z g a z d a s á g i é le tet t e r e m t m a g a k ö r ü l . 

A H o r t o b á g y h a s z n o s í t á s á r a k ö z g y ü l é s i l e g k i k ü l d ö t t 
b i z o t t s á g is ü l é s e z e t t az e l m ú l t h ó n a p o k b a n n e m e g y s z e r . 
M e g v i t a t t á k ot t a Kövt?ndy-fóle j a v a s l a t o t és h o z t a k is 
v a l a m e l y e s h a t á r o z a t o t . E g y s z ó v a l n a g y e r ő v e l f o g t u n k e z e n 
n a g y f o n t o s s á g ú k é r d é s m e g o l d á s á n a k e l ő m u n k á l a t a i h o z , m a 
a z o n b a n h a l l g a t u n k és i g a z á n n e m t u d j u k , h o g y e z e n hal l-
g a t á s n e m m e g y - e á t l a s s a n k é n t a f e l e d é s b e . 

L e g u t o l s ó e t á r g y b a n m e g i r t c i k k e l y ü n k m e g j e l e n é s e 
ó ta a l a p o s t a n u l m á n y t á r g y á v á t e t t ü k a K ö v e n d y D o m o k o s 
j a v a s l a t á t . Minden t é t e l é t és á l l í tását m e g f o n t o l v a a r r a a 
m e g g y ő z ő d é s r e j u t o t t u n k , h o g y ez a j a v a s l a t m i n d e n t e k i n -
t e t b e n k i á l l j a a k r i t i k á t . De n e m é r t ü k b e a m a g u n k m e g -
figyeléseivel, h a n e m m e g k é r d e z t ü k h a z á n k s z á m o t t e v ő k ö z -
g a z d a s á g i v e z e t ő fórf iait . í t é l e t ü k a K ö v e n d y j a v á r a es ik. 
M i n d a n n y i a n d i c s é r i k a j a v a s l a t o t , a n n a k e lső lá tszatra 
u g y a n m e s é s k o m p o z í c i ó j á t , d e m e g e g y e z n e k v a l a m e n n y i e n 
a b b a n , h o g y a z k e r e s z t ü l v i h e t ő és a v á r o s a n y a g i b o l d o g u -
lásának, e r ő f o r r á s á n a k h a t a l m a s t é n y e z ő j é v é vá l ik . Ipar-
k o d t a k u g y a n s o k a n ez t a j a v a s l a t o t e l l e n é r v e k k e l m e g -
g y ö n g í t e n i , d e a z o ly b i z t o s a l a p o k o n n y u g s z i k , o ly s z a k -
é r t e l e m m e l , o ly g y a k o r l a t i és e l m é l e t i t u d á s s a l v a n össze-
s z e r k e s z t v e , h o g y k i á l l j a a l e g v e h e m e n s e b b t á m a d á s o k a t is. 

A K ö v e n d y - f é l e j a v a s l a t o t csak a z o k n e m f o g a d j á k e l 
és csak a z o k t a g a d j á k m e g é r t é k é t , a k i k f é l n e k a H o r t o b á g y 
h a s z n o s í t á s á n a k k e r e s z t ü l v i t e l é t ő l . A f é l e l e m n e k , v a g y 
n e v e z z ü k c s a k a g g ó d á s n a k o k á t ez a l k a l o m m a l n e m k e r e s -
s ü k , v a g y i s t u d j u k , d e n e m s o r o l j u k elő. S ő t k i j e l e n t j ü k , 
h o g y t i s z t e l j ü k a z i t t-ot t k i a l a k u l t e l l e n v é l e m é n y e k e t is 
m i n d a d d i g , m í g az m a g á r a n e m üt i a m a r a d i s á g és az ö n z é s 
b é l y e g é t . A z t a z e g y e t a z o n b a n f e l m u t a t j u k , h o g y D e b r e c e n 
a k ö z e l j ö v ő b e n k u l t u r á l i s e m b e r b a r á t i , k ö z i g a z g a t á s i és 
á l t a l á b a n m i n d e n k ö t e l e z e t t s é g é n e k c s a k a k k o r f e l e l h e t 
m e g , ha a n a g y H o r t o b á g y o t , ez t az e d d i g p a r l a g o n k e v e r ő 
és csak e g y n a g y o n k e v é s k i v á l a s z t o t t e m b e r t b o l d o g í t ó 
f ö l d e t k i h a s z n á l n i i g y e k s z i k . Mert m o s t a n i j ö v e d e l m i for-
rása ibó l n e m f e d e z h e t i m a j d a n s z ü k s é g l e t e i t a n n á l k e v é s b b é , 
m i v e l m o s t a n i n a g y a l k o t á s a i t s e m k é s z p é n z j ö v e d e l m é b ő l , 
h a n e m a n a g y k ö l c s ö n b ő l f o g j a l é t r e h o z n i . 

Ha a v á r o s a H o r t o b á g y o t n e m h a s z n á l j a , r ö v i d i d ő n 
b e l ü l a k ö z k ö l t ő r o h a m o s a n f o g e m e l k e d n i . E z z e l a z e g y e s 

p o l g á r o k ' t e r h e n ö v e k e d n i fog, v a g y p léd ig k é p t e l e n e k 
l e s z ü n k u j l é t e s í t é s e k m e g a l k o t á s á r a . 

K ö z g a z d a s á g i , szoc iá l i s h é z ő p o n t o k e g y a r á n t k í v á n j á k , 
s ő t k ö v e t e l i k a H o r t o b á g y h a s z n o s í t á s á n a k k e r e s z t ü l v i t e l é t , 
m é g p e d i g m i n é l g y o r s a b b a n . A h a l o g a t á s e k é r d é s b e n b ü n 
s z á m b a m e g y . E l é g v o l t e b b ő l a t a t á r g a z d á l k o d á s b ó l , mely-
m a m á r n e v e t s é g e s a z o k e lőtt , a k i k a h a l a d á s n a k barátai . 

Merész k e z e k k e l k e l l b e l e n y ú l n i a d a r á z s f é s z e k b e . Salus 
r e i p u b l i c a e s u p r e m a lex esto. N e m k e l l v i s s z a r i a d n i a sze l íd 
és b o r s o s a b b m e g j e g y z é s e k t ő l ós a m i fő, n e m s z a b a d m e g -
e n g e d n ü n k , h o g y e g y n é h á n y e l l e n k e z ő n é z e t ű e m b e r ö n z ő 
a k a r a t a d i a d a l m a s k o d j é k . Z o i l u s o k m i n d i g l e s z n e k , v o l t a k 
ós v a n n a k . A k í g y ó n e m fe le j t i e l a k ö z m o n d á s s z e r i n t a 
f a r k a v á g á s á t Lehet , h o g y s o k a n n e m f o g j á k m e g b o c s á t a n i 
a v e z e t ő k n e k a H o r t o b á g y h a s z n o s í t á s a é r d e k é b e n k i f e j t e t t 
m u n k á s s á g á t , e z z e l a z o n b a n é d e s - k e v e s e t t ö r ő d j ü n k é s 
h a l a d j u n k a m e g k e z d e t t c s a p á s o n a cél fe lé. 

A k i a v á r o s j a v á t s z i v é n v i se l i , a k i e g y n a g y v a g y o n t 
n e m a k a r t o v á b b is h o l t t ő k e g y a n á n t k e z e l n i , a k i a j ö v ő b e 
lát és észrevesz i , m e n n y i h i á n y t k e l l n e k ü n k p ó t o l n i , ha a 
n a g y o b b és m o d e r n e b b v á r o s o k n y o m á b a k í v á n u n k j u t n i , 
a k i b o s s z a n k o d v a lát ja, h o g y m e n n y i h o l t k i n c s ü n k v a n a 
H o r t o b á g y s z ű z t a l a j á b a n , az b i z o n y á r a m e l l é n k á l l a n a g y 
k é r d é s b e n és s z ó v a l - i r á s b a n , m a g á n és t á r s a d a l m i u t o n , a 
z ö l d és f e h é r a s z t a l n á l e g y a r á n t s z o r g a l m a z n i f o g j a e z e n 
h a s z n o s í t á s i m u n k a k e r e s z t ü l v i t e l é t . 

M e m e n t ó a k a r t ez a n é h á n y sor l e n n i . T e g y ü n k m á r • 
e g y s z e r v a l a m i t , ne c s a k t e r v e z z ü n k . F o g j u k m e g az e k e 
s z a r v á t és m é l y í t s ü k a h a l a d á s ú t j á t . Mert az idő h a l a d , a 
v á r o s h á z t a r t á s á n a k t e r h e i a k ö z s z ü k s é g l e t f o l y t á n n ö v e -
k e d n e k , j ó e l e v e k e l l t e h á t g o n d o s k o d n u n k o l y a n erő forrá-
s o k r ó l , m e l y e k n e m a z e g y e s p o l g á r o k v e r e j t é k k e l s z e r z e t t 

| k e r e s e t é b ő l b u z o g n a k oló, h a n e m a b b ó l a f e j e d e l m i v a g y o n -
i ból , m e l y e d d i g a l i g h o z o t t v a l a m i h a s z n o t . O k o s d o l o g ez 

a h a s z n o s í t á s i t e r v és e g y e d ü l i b i z t o s í t é k a D e b r e c e n j ö v ő 
f e j l ő d é s é n e k . 

Most a d ó s s á g u n k van, m í g ha a H o r t o b á g y n e m c s a k 
e g y e s k i v á l a s z t o t t a k n a k f o g j ö v e d e l m e t a d n i , h a n e m az 
o t t t e r m ő r e n g ő a r a n y k a l á s z o k acé los b ú z á j a a v á r o s j ö v e -
d e l m e lesz, ha g y á r a k és i p a r i v á l l a l a t o k l é t e s ü l n e k a d é l i -
b á b o s H o r t o b á g y o n , h a a m o s t a n i k i h a l t é l e t h e l y é n p e z s g ő 
e l e v e n s é g e t f o g u n k l á t n i , ha az o k s z e r ű m e z ő g a z d a s á g , 
m e s t e r s é g e s r é t e k ós j ó k a r b a n t a r t o t t l e g e l ő k j ö v e d e l m e a 
h á z i p é n z t á r t g a z d a g í t j a , a k k o r b i z o n y m o n d j u k , h o g y r ö v i d 
i d ő n b e l ü l k i f i z e t h e t j ü k a v á r o s a d ó s s á g á t és l a s s a n k é n t 
f e l e s l e g g e l f o g z á r u l n i m é r l e g ü n k . 

Ne a l u d j é k e l t e h á t az a l e l k e s e d é s , m e l y a H o r t o b á g y 
h a s z n o s í t á s á n a k k é r d é s é t a s z ő n y e g r e d o b t a . Mert h a el-
a l sz ik , a k k o r e l v e s z e t t az u t o l s ó r e m é n y is a r r a n é z v e , h o g y 
v á r o s u n k l é p é s t h a l a d j o n a h a l a d ó v á r o s o k k a l . 

Ü s s ü k t e h á t a v a s a t , a m í g t ü z e s ! ... 



A városok jövedelmei. 
: (A m a g y a r c i v i l i z á c i ó ter jesztése . ) 

Irta: dr. Hollósy István. 

É lénk érdeklődéssel k isérem a városok é r d e k é b e n ke j£ 
letkezett mozga lmakat . Különösen á kongresszus törekvé-
seit, ame lyeknek sz i vemből k i v á n o m a sikert, annál inkább, 
m e r t a városok permanens kongresszusának eszméjét én 
vetet tem fel a m i l l e n n i u m előtt m e g j e l e n t a Városok Köz- j 
igazgatásáról szóló öiűvtemben. 

Az első kongresszus M.-Szigeten fo lyt le a m i l l e n e u m ! 
ide jébeu m a j d n e m e r e d m é n y n é l k ü l A z o n b a n évről-órve 
jobban k e z d k ibontakozn i a városok ü g y é n e k nagy_fontos- j 
sága, amely egy j e l e n t ő s é g ű a c iv i l izáczió kérdésével . Ve- | 
lence, Róma, a Hamza városok története igazol ja, hogy a 
városok szerepe n a g y a b b fontosságú az ál laméletben, mint 
bármely más tényezőé. Hazánkban p e d i g első rangú t é n y e z ő 
abban a feladatban, hogy Szent István b i roda lmában úrrá le-
gyen a magyar nemzet, a m a g y a r civi l izáció hatalma által. 

Mert hogy e d d i g n e m lett azzá, annak oka nagyrész-
ben az a körülmény, h o g y városainkkal , községe inkke l 
mostohán bánt el a m.igyar törvényhozás, amely a m a g y a r 
civi l izáció je lentőségét m é g most sem a k a r j a méltányolni 
ós támogatni, e légnek tartván, azt, ha a magyar n y e l v ter-
jedését az i skolák úgy-ahogy e lőmozdí t ják. 

A kongresszusnak lenne feladata tehát hozzányú ln i 
azokhoz az eszközökhöz, amelyek által nemcsak a magyar 
nye lv, de a m a g y a r polgár i osztály is erőre kapna, hata-
l o m m á nőné ki m a g á t és l ehetne arról is beszólni, h o g y a 
k ia laku l t m a g y a r ál lam területén végre e g y erős, e g y jól-
szervezett éa moderu m a g y a r nemzet is talál jonotthon t, ne 
csak a h i tb izományosok. 

Ahhoz, hogy ez i gy legyen — az szükséges első sor-
ban, h o g y a városok ne utánozzák a hűbéri korszak hibáit, 
hanem hogy k e z ü k b e v e g y é k a gyógytárak, főtőzsdék, 
ál lami bér letek jövede lmei t , u t ó b b i a k a t o ly módon, a m i n t 
azt Wekerle, m i n t p é n z ü g y m i n i s z t e r k e z d e m é n y e z t e a 
fogyasztási adók bér leteivel — a ráuatolások által. 

A városok kongresszusa fe lemelhetné szavát, m i n t 
Hont m e g y e tette a g y ó g y t á r a k ál lami kezelése é r d e k é b e n 
8 ha Weker le min isz tere lnök szerencsés keze m e g t u d t a 
váltani a regá lék j o g a i t az ital mérési üz le tekné l — nem 
két lem, hogy ne t u d n á m ó d j á t ejteni a pol it ikai j o g o k m e g -
váltásának is. A z pedig, hogy a d o h á n y f ó t ő z s d é k egyes 
tőkepénzesek he lyett a szegénysorsban elhalt t isztviselők 
ö z v e g y e i n e k juttasson kenyérkeresetet s a j ö v e d e l e m t ö b b i 
nagy részéből p e d i g az ál lam v a g y város lásson hasznot — 
csak azon múl ik, h o g y a városok kongresszusa nem kérel- I 
mezte soha ezeket a j ö v e d e l m e k e t közcélokra. 

É p p u g y hal lgatott a kongresszus a községi t a k a r é k -
pénztárak, tűzbiztos í tás feláll ítása kérdéseiről is — amelyek 
sok helyi érdeket sértenének, tehát hálát lan fe ladat v o l n a 
azt szóvá tenni. 

É p p e n ez a b ö k k e n ő , hogy a hat é v e n k é n t megválasz-
tot t po lgármesterek n e m k e z d e m é n y e z h e t n e k i lyen dol-
gokat , mert kockáztat ják ál lásukat ez által. 

A kongresszusnak tehát expedienst ke l lene keresni a 
törvényhozásnál, annak rendelkezéseinél, hogy a városi 
t ö r v é n y alkosson e g y o lyan szervezetet, amely ezeket az 
ü d v ö s d o l g o k a t h ivata lból köte les legyen megvalósí tani, a 
számvevőség és p é n z ü g y i b izot tság k ö z r e m ű k ö d é s e mellett. 

Ér tem e szervezet alatt a városok kö l tségvetése inek 
és zárószámadásainak készítésére k i rende l t b izottságot, 

amelynek feladatait a l egapróbb részletességgel kel lene, 
hogy "előírja a városi törvéqy. 

Visszatérve tehát a városok nagy je lentőségére, nem 
ha l lgathatom el, h o g y a magyar alföld civi l izációját mi ly 
nágy mértékben hátráltat ják az óriási k i ter jedésű uradalmi 
bérletek, az álközségek, a m e l y e k uratlan területet képez-
n e k a civi l izáció térképén-

A városoknak fel. kel lene emelmi szavukat az álköz-
ségek ellen s f ő l e g a nagy m a g á n b i r t o k o k ellen, amelyek a 
kivándorlást, városok közterheinek emelkedését v o n j á k ma-
g u k után. Itt vannak pl. a csongrádinegyei nagy uradalmak, 
kü lönösen az őrgróf Pallavicini 67 ezer holdas birtoka, 
amelyből 45 ezer e g y tagban képez egy á lközséget ugy. 
hogy a környékbe l i valódi k ö z s é g e k roskadoznak a 8 0 — 1 0 0 
százalék köz t ' vá l takozó község i i m á d o k sufyá alatt. 

Tekintve, hogy egyáltalán kevés a népesség hazánk-
ban 8 a k ivándor lást megakadá lyozn i csak u g y lehet, ha 
otthont a lkothat a magyar m u n k á s is azon a földön, 1 3 
ho ldas bérlétekkel, ahol az egyes n a g y b é r l ő k 10 ezer hol-
das rész letekben d j i ská lkodnak ma — a z t hiszem a váro-
sok kongresszusán fog akadni, e g y le lkes hazafi, aki ind í t-
ványozni fogja, miszerint Pusztaszerep, az őrgrófi uradalom 
központ ján honalapító Á r p á d ezeréves emlékére egy ma-
g y a r város alapittassók, amely szövetkezet i uton gyárak 
építése és mintaszerű szervezete által megmutassa az 
országnak, hogy miként ke j l hazát, ot thont és városokat 
alkotni a m a g y a r faj számára. 

Ha Róma, Velence á l lamot tudtak alkotni — a ma-
g y a r városok is megmutathat ják, h o g y miként kell, a m e g -
állsotot't, vérrel speijzett á l lamot magyarrá tenni és len-
tártani — sőt vére ink számára lakhatóvá tenni. 

Morituri vos salutant. 
Irta: Mikszáth Kálmán. 

Halottak nap ján mielőtt k imennétek a temetőbe, álla-
podjatok m e g e g y gondo latny i ra azoknál, ak ik szintén oda 
indulóban vannak, de ugy, hogy soha se j ö j j e n e k vissza. 
Á l l j a t o k m e g ogy gondolatny ira. Morituri vos salutant! A 
ha ldok lók szól ítanak. 

E g y fe lhívást bocsátott k i a n a p o k b a n a József Kir. 
Herceg Szanatórium Egyesület (Lónyai-utca 47.) és egy 
jelentést. A gyászkeretes partó-cérlulán szomorodot t szív-
vel jelenti, h o g y hetuenhélezerkilencszázliuszonhároni 
magyar halt m e g a m ú l t évben tüdővészben. 

Nemcsak osztrák prov inc ia v a g y u n k hát — ahogy 
e d d i g panaszkodtunk, — hanem a halálnak is Magyarország 
a l e g j o b b a n adózó tartománya. Innen arat, innen kaszál. 
Siratjuk a mohácsi csatát évszázadok óta s ezalatt évenként 
négyszer annyi e m b e r e lpusztu l csak ebben az e g y beteg-
ségben, a nélkül, hogy talpra ál lanánk ellene. Mert lehet 
ú t j á t állani. Németország pé ldá ja mutatja, h o g y ott a sza-
natór iumok feláll ítása óta a tüdőbeteget halálozási aránya 
h u s z o n ö t százalékkal kevesbedett . Húszezer embert lehetne 
tehát é v e n k é n t megmenteni , é p p e n annyit, amennyi a 
mohácsi csatában elesett, ha nem s iratnánk vá l t ig a mohácsi 
csatát, d e a helyett v é d e k e z n é n k minél t ö b b szanatórium 
fölépítésével. 

É p p e n ezt a fe ladatot tűzte ki a József Szanatórium 
Egyesület, hogy szanatór iumokat ál l i t fel az ország t ö b b 
a lkalmas p o n t j á n s e v é g b ő l bocsátott k i fölhívást, egyelőre 
azokhoz szólót, a k i k halottak n a p j á n k e d v e s halotta ikhoz 
készülnek, v i rágokkal , koszorúkkal és mécsekkel. 

Ál l í tsátok m e g a kocs i tokat és hal lgassátok m e g ! 
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A z t m o n d j a a fölhívás, hogy a v i rágokból , a m i t a 
ha lot taknak vesztek, tép je tek íg egy szálat, ós ad játok oda 
a ha ldok lóknak, a t izenki lencezer je lö l tnek, csak e g y 
szálat, csuk e g y szálnak az árát, és a sírra készülő lám-
p á k b ó l oltsátok el egyet (nem veszi azt a halottatok rossz j 
néven) — hátha az árából ú j r a k i g y ú l egy p is lakodó élet | 
— itt az innenső oldalon. 

Ál l í tsátok m e g a fogatotokat s. miután ezt a szent j 
v á m o t lefizettétek, u g y men je tek el a t ö b b i j v i rága i tokka l 
a kedves halottakhoz Tudni fog ő arról. 

De ha a nélkül m e n t e k ki hozzá, ezeket a sorokat j 
olvasva, tudni fog arról is. 

A József Kir. Szanatórium Fgyésulet esdve kér 
minden jó embert, ne d o b j a félre k ü l d ö t t bef izető lap já t ; 
ee i rga lomadományát — bárha filléreket, koronákat is, —-
k ü l d j e be az egyesületnek. 

Hírek 
— G r ó h F e r e n c érkezése . Á debreceni e lárvult rk. 

egyház u j p lébánosa: Gróh Ferenc nagyváradi k a n o n o k és 
k ispréppst ma délután érkezik városunkba. A v o n a t meg-
érkezésénél a város nevében Kovács József po lgármester 
üdvözl i, m i g a rkatho l ikus egyháztanács élén Unger Gusztáv 
kir. Ítélőtáblai bíró fogadja. 

— S z é k f o g l a l á s . Tóth Károly d r j o g a k a d é m i a i tanár 
ma tartja székfoglaló ját a ko l lég ium dísztermében. A szék-
loglalón je len lesz a város képv ise letében Kovács József 
polgármester és Oláh Károly kultur-tanácsos. 

— T h a l y K á l m á n dr. d í s z p o l g á r Thaly Kálmán d r t 
városunk országgyűlés i képv ise lő jét Karcag város díszpol-
gárává választotta. 

— L u n g G y ö r g y h a l á l a . Lung György tanácsnok, 
a fővárosi tanács egy ik érdemes és k i v á l ó tag ja f. hó 1-én 
hirtelen elhunyt. Kedves modorú, nyí l t természetű, igazi 
magyar ember volt, aki hivatalos állását becsülettel töltötte 
be. N y u g o d j é k b é k é v e l ! 

— T a n u l m á n y u l . Varga Emil dr. kerületi orvos két 
heti tanu lmányútra ment. Távolléte alatt dr. K. Szalay Béla 
ker, orvos helyettesíti. 

— A S z a b a d s á g - s z o b o r . A Szabadság-szobrot, melyet 
annak idején nagy lelkesedéssel és m é g több magasztalás 
sal he lyeztünk el nagy kö l tségge l az Emlékkertbe, folyó hó 
2-án lebontották ós a városház udvarán helyezték el AZ 
áthelyezésnek sok nézője akadt és n e k ü n k is e l fogódott a 
le lkünk, m i k o r látva a degredá l t szobrot, e szünkbe j u t o t t : 
„Sic transít g lória mundi" . 

— D o h á n y b e v á l t á s . A m a g y a r kincstár értesíti a 
vármegyét , hogy Debrecen és a v á r m e g y e területéről a do-
hánytermést d e c e m b e r hó 10-ótől február 25 óig vá l t ja be. 
A dohány v á r m e g y é n k területén az idén igen jó termést 
hozott. 

H i v a t a l á t v é t e l . A közgyű lés Komáromy Antal gyám-
pénztárost házipénztárossá, Sípos György ház ipénztár i 
e l lenőrt gyámpénztárossá ós Fráter József g ő z m a l m i tiszt-
vise'őt házipénztári e l lenőrré választotta. A megválasztot-
tak n o v e m b e r 1-én foglalták el h ivatalukat. Ü d v ö z ö l j ü k a 
megválasztottakat ós sz ívünkbő l k íván juk, hogy m ű k ö d é -
sük, m u n k á l k o d á s u k a város hasznára vál janak. 

— A z a u t o m o b i l és a k o c s i . Melyik d r á g á b b mulat-
ság : az automobi l- v a g y a kocsitartás? Sokan törik ezen a 
fejüket, már t. i. a tehetősebbek között. A végén az auto-
m o b i l h o z csat lakoznak, mert hát ez divat. Még sem érdek-
telen azonban összeáll ítani egy kis kö l tségvetést erről. Ha 

fogatot tart valaki, mindeneke lőt t két lovat s kocsi t ke l l 
beszereznie. Tehát két ló kell első sorban. Ezeknek persze 
istál ló is kell, már p e d i g nem csekély vesződségbe kerül, 
m i g a város be lse jében k a p az ember, ha m e g o d a k ü n n a 
városszélen, sok idő pocsékolód ik el. Az istál lóbórlet persze 
éppon nem olcsó dolog. Kocsi szintén belekerül — rendes 
lovakkal, szerszámmal e g y ü t t — körü lbe lü l 3500 koronába. 
Már most m e n n y i b e kerül é v e n k i n t ez a l u x u s ? 

Amort izációra fe lmegy évi 525 K 
Javításokra, kocsifényezésre, stb. ... 225 „ 
Ló tart ás ( lovankint napi 2 50 K) ... 1825 „ 
Á l la torvos stb. ... ... 125 „ 
Kocsis 1200 „ 
Istállóbér át lag ... ;.. 300 „ 
Biztosítási d í j 110 „ 

évi köl tség tehát 4485 K 
Hát az autnmobi l ? E g y olyan gépkocsi , m e l y átlag 

napi 70 k int halad, v i l lamosságra berendezve, a m e l y n e k 
7800 márka a vételára, évenk int b e l e k e r ü l : 

Amort i zác ió ... 1170 márka. 
Javítás, kocsifónyézós 448 , 
E l e k t r o m o s áram (óránként és kilo-

w a t t o n k é n t á 16 pf.) 670 „ 
Accumulator karbantartása ... 400 „ 
Gummi ... ... . . . . . .. ... '500. , 
Chauffeur ... 1200 
Remise 150 . „ 
Biztosítás 200 

év i köl tség 6454 K = 4610 márka. 
Ha benz inmotor hajt ja, a k k o r m é g töj jb, t. i. 5280 

márka, ami körü lbe lü l 7392 koronának felel meg. Olcsóbb 
tehát mégis a kocsikázás, m i n t az automobi l . 

— R á k ó c z i h a m v a i n a k h á r o m t e m e t é s e . A szo-
kásos szertartások kíséretében, II. Rákóczi Ferenc testré-
szeit k ö z v e t l e n ü l halála után éppen háromszor temették el. 
Most van a n e g y e d i k temetés, mely v é g r e h a m v a i t a hazai 
fö ldnek átadja. Mikes Kelemen Törökországi leve le iben 
Rákóczi halála után, ha n e m is túlságos böbeszódüsóggel, 
do v i lágosan leírta a fe jedelmi h á m v a k háromszori temeté-
sét. Rákóczi holttestét ugyan is mind jár t halála után fölbon-
tották és az apró lék já t e g y ládába tévén, a g ö r ö g temp-
l o m b a eltemették. í g y í r ja Mikes. Testének belső részei te-
hát abban a t e m p l o m b a n hamvadtak el, hol Sibrik, Esterházy 
és Bercsényi holtteste p ihent. Külön temették el azonban a 
s/.ivót is, melyről Mikes csak enny i t í r : „A szivét Francia-
országba hagyta, hogy k ü l d j ü k * . Rákóczi tudva levően éle-
tének öt esztendejét csöndes szemlélődés ós m e g n y u g v á s 
közöt t tö l tötte a Páris melletti Yerres község egy ik kasté-
lyában. A z i t t lévő templom temetőkert jóben van e l temetve 
a szive, m e l y fö lé a kolostor pr ior ja 1737-ben a k ö v e t k e z ő 
föliratot vésette latin n y e l v e n : 

„E kolostor temetőjében feksz ik a szent életű II 
Rákóczi Ferencnek, Isten kegye lmébő l a szent római bi-
rodalom h e r c e g é n e k , Erdély fe jedelmének, a magyar ki-
rályság részei urának s a székelyek g r ó f j á n a k szent szive, 
ki az isteni gondv ise lés csodálatos rendeléséből az é let 
kü lönfé le v iszontagságain keresztül vezéreltetve, e lnyu-
g o d o t az Úrban a Boszpórus melletti Rodostóban, a v i l á g 
ü d v é n e k 1735. évében, ápri l is hónap 8. napján, é letének 
59. esztendejében". 

A harmadik temetés, vagyis a bebalzsamozott testnek 
Konstant inápo lyba való szállítása és méltó végt isztességge l 
va ló elhelyezése után halála után szintén egy h ó n a p m ú l v a 
történhetett meg. A holttest balzsamozása után ugyan is 
m é g n a p o k i g ke l l e t t várni, m i g a porta a h a m v a k elszállí-
tására az engede lmet megadja, enné l fogva h ú s v é t után a 
testet „egy nagy palotán" k inyú j tóztat ták ós így hagyták 
harmadnapig, m i k ö z b e n istentisztelet fo lyt a ravatal mel-
lett. Törökök, örmények és g ö r ö g ö k nagy részvéttel ál lot-
ták körü l a fe jedelem holtestét, de k ivá l t a törököket f i i ig 
lehetett m e g g y ő z n i róla, hogy Rákóczi csákugyan meghalt . 
A z t ál l ítottak, hogy t i tkon e lment s bujdosó társai m á s t 
öltöztettek he lyébe Ápr i l i s 15-én istenit isztelet után a ko-
porsót végre bezárták és Mikes szerint „egy k is h á z b a " 
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t e t t é k , ho l ' ' j ún ius 4 - ó i g ál lott, m i k o r Mikes n é h á n y t á r s á v a l 
m e g i n d u l t ve lő K o n s t a n t i n á p o l y b a A h o l t t e s t m e g é r k e z é s é 
ről. á t v é t e l é r ő l ós e l t e m e t t e t é s é r ő l M i k e s n e k m i n d ö s s z e ez 
a p á r sora a d fö l v i l á g o s í t á s t : 

„A Porta m e g e n g e d v é n , h o g y t i t k o n a s z e g é n y u r u n k 
tes té t K o n s t a n t i n á p o l y b a v i h e s s ü k , e g y n a g y l á d á t csi-
n á l t a t v á n , a k o p o r s ó t b e l é z á r a t t a m , h a j ó r a t é t e t t e m és 
e g y n é h á n y m a g a m m a l 4 - d i k b e n m e g i n d u l t a m , 6 - d i k b a n 
K o n s t a n t i n á p o l y b a é r k e z v é n a ládát, a k i b e n a k o p o r s ó 
vol t , a J e z s u i t á k h o z k ü l d ö t t e m A k o p o r s ó t k i v é v é n be-
l ő l e f ö l n y i t o t t á k , h o g y a t e s t e t m e g l á s s á k . Sírt p e d i g 
a z o n a h e l y e n ástak, a h o v á t e m e t t é k v o l t a z U r n á k a n y -
ját. A k i n e k i t csak a k o p o n y á j á t t a l á l t á k m e g és a fia 
k o p o r s ó j á b a b e z á r t á k és e g y ü t t e l t e m e t t é k . K o n s t a n t i -
n á p o l y b a n v a l ó e l t e m e t é s e R á k ó c z i n a k s a j á t k í v á n s á g á r a 
tör tént . Halála e l ő t t í r o t t és A l i b a s á n a k szó ló b ú c s ú l e -
v e l é b e n k ü l ö n k i f e j e z t e óha já t , h o g y K o n s t a n t i n á p o l y b a n 
s z e r e t n e n y u g o d n i . h ' T e s t e m e t az É d e s A n y á m m e l l é tpin-
d e n v i l á g i p o m p a n é l k ü l n y u g o s z t a t v á n , " — ir ta u t o l j á r a 
ós a török p o r t a e m l é k é n e k m e g t i s z t e l ó s e je léü l k i v é t e l t 
t e t t v e l e s n e m a l k a l m a z t a a. K o r á n s z i g o r ú p a r a n c s á t , 
m e l y a h a l o t t a k h á b o r g a t á s á t m i n d e n k o r r a , e l t i l t ja . í g y 
j u t o t t a k R á k ó c z i h a m v a i K o n s t a n t i n á p o l y b a 1 7 3 5 - b e n " . 

— A r é s z t v e v ő s z i v e k n e k a j á n l v a . A n e m z e t n e k 
m é l y s é g e s g y á s z a v a n . H a t a l m a s e l l e n s é g e , a t ü d ő v é s z i r tó-
zatos p u s z t í t á s t v i t t v é g h e z g y e r m e k e i k ö z t . H e t v e n h é t e z e r -
k i l e n c s z á z h u s z o n h á r o m m a g y a r t d ö n t ö t t s í rba a l e f o l y t 
e s z t e n d ő b e n s ö z v e g y e k e t , á r v á k a t , t á m a s z n é l k ü l m a r a d t 
s z ü l ő k e t f o s z t o t t m e g k e n y é r k e r e s ő j ü k t ő í . A h a l á l a n g y a l a 
b e l e f á r a d t r e t t e n e t e s m u n k á j á b a , d e a s z ö r n y ű r é m m é g 
e g y r e n a g y o b b t ö m e g e k b e n h u r c o l j a á l d o z a t a i t p a l l o s a a lá . 
N e m z e t ü n k fiai és l e á n y a i ! A k i k h a l o t t a k n a p j á n a m i n d e n -
h a t ó I s t e n h e z b o c s á t j á t o k i m á i t o k a t e l h u n y t k e d v e s e i t e k é r t , 
n y i s s á t o k m e g s z i v e t e k é t a h a l á l e l ő c s a r n o k á b a n é l e t ü k é r t 
e s d e k l ő t ü d ő b a j o s o k k ö n y ö r g é s e e l ő t t ! A k i t a g o n d v i s e l ő 
Isten e g é s z s é g g e l m e g á l d o t t , s i essen s e g í t s é g é r e b e t e g 
h o n f i t á r s a i n a k ! N e m s z a b a d a m a g y a r n a k p u s z t u l n i a ! 
M i n d e n fiára s z ü k s é g e v a n a H a z á n a k ! H a l o t t a k n a p j á n k i -
g y ú l n a k a s z e r e t e t mécsebe i s a k e g y e l e t k o s z o r ú i b o r u l n a k 
e l k ö l t ö z ö t t s z e r e t t e i n k s i r j á í a . Gyújtson minden gyá-
szoló egy mécsesei kevesebbel s kössön koszorújába 
egy virággal kevesebbet s ezt az egy mécsest és egy 
virágszálat ajándékozza oda a halállal eliegyzett 
tüdőbetegeknek. S z á z e z r e k ! H a l l j á t o k m é g a k i á l t ó s z ó t ! 
A d j a t o k a k e g y e l e t s z e n t n a p j á n b e t e g s é g g e l m e g l á t o g a t o t t 
e m b e r t á r s a i t o k n a k csak e g y s z e m e r n y i t a b b ó l , a m i v e l a 
j ó s á g o s Isten m e g á l d o t t b e n n e t e k e t ! Csak egy mécsest, 
egy virágszálat! É s h a m i n d e n k i , a k i h e z k é r ő s z a v u n k 
e l ju t , m e g h a l l g a t : m e g é p í t j ü k s o r r a a t ü d ő b e t e g e k g y ó -
g y i t ó h á z á t . F i l l é r e k e t a v a g y k o r o n á k a t e g y f o r m a h á l á v a l 
és m é l y s é g e s k ö s z ö n e t t e l f o g a d a t ü d ő v e s z e d e l e m m e l k ü z d ő 
J ó z s e f Kir. H e r c e g S z a n a t ó r i u m E g y e s ü l e t B u d a p e s t , IX., 
L ó n y a i - u t c á 47. 

— A v á r o s i m u z e u m g y a r a p o d á s a . D e b r e c e n v á -
r o s m u z e u m á n a k g y a r a p o d á s a a z e l m ú l t o k t ó b e r h a v á b a n 
u g y s z á m r a , m i n t é r t é k r e n é z v e , i g e n j e l e n t é k e n y v o l t . A z o n -
k í v ü l , h o g y v á s á r l á s á l ta l is t ö b b t á r g y a t s z e r e z t ü n k , szá-
m o s becses, é r d e k e s a j á n d é k r ó l s z á m o l h a t u n k be . E g y he ly-
b e l i ü g y v é d , a k i n e m a k a r j a n e v é t n y i l v á n o s s á g r a hozni , 
28 d b őskor i , k e l t a és r ó m a i , m e g k ö z é p k o r i r é g i s é g g e l , 
k ü l ö n b ö z ő e r e k l y é v e l és n é p r a j z i t á r g g y a l g a z d a g í t o t t a 
g y ű j t e m é n y e i n k e t . A k ö v e t k e z ő ú r n ő k t ő l és u r a k t ó l kap-
t u n k m é g a j á n d é k o k a t , ú g y m i n t a régiségtár részére: 
L ö f k o v i t s A r t h u r m u z e u m i i g a z g a t ó t ó l 10 d b n é p v á n d o r -
lási é k s z e r t és 9 0 d b ü v e g - ós k ő g y ö n g y ö t . Manrer E m i l a 
h a j d u s á m s o n i m a j o r s á g i f ö l d ö n ta lá l t n é p v á n d o r l á s k o r i e d é n y 
t ö r e d é k e k e t . S z a b ó E l e k v á r m e g y e i t b . a l j e g y z ő t ő l 3 d b 
ő s k o r i a g y a g e d é n y t , 1 d b a g y a g k u p o t s 1 d b v a s l á n d z s a 
h e g y e t . Özv. S z i l á g y i G á b o r n é t ó l r é g i p i s z t o l y t és t i n t a t a r -

tót. Érmeket és pénzeket ajándékozlak: B a k ó c z y János, 
É l e s József, K a j á r y Lajos kir. m é r n ö k . L ö f k o v i t s A r t h u r 
e g y m a g a 4 6 6 d b k ü l ö n f é l e haza i és k ü l f ö l d i é r m e t , t o v á b b á 
özv. Sz i lágy i Gábornó. Néprajzi g y ű j t e m é n y ü n k fe j leszté-
s é h e z j á r u l t a k : B a k ó c z y J á n o s r é g i f ő k ö t ö v e l . É les József 
k i t ü n t e t t k é z m ű i p a r i m u n k á v a l . G y a r m a t h y G á b o r n ó 1782. 
k é s z ü l t i g e n s z é p c s i g a t é s z t a c s i n á l ó v a l . G y a r m a t h y G á b o r 
u g y a n a z o n i d ő b ő l v a l ó fábó l f a r a g o t t b e r e t v a tartóva l . Hor-
v á t h Mihály b ő r b l l y o g z ó v a l . L é n á r t I m r e v á n y o l ó v a l . Ré 
s z i n t k ö n y v e k e t v a g y k é p e k e t , réáz int k é z i r a t o k a t a j á n d é -
k o z t a k : Bakócz i János. L ö f k o v i t s A r t h u r . M u z e u m o k ós 
k ö n y v t á r a k orsz. F ő f e l ü g y e l ő s é g e és o r s z á g o s t a n á c s a : Ná-
d a s d i J ó z s e f S z a b ó S á n d o r c ipész . Szűcs L a j o s (Veres-u. 30.) 
és Szűcs Mihály ( K í g y ó u. 51) M u z e u m u n k p á r t f o g ó i n a k 
e z ú t o n is h á l á s a n m o n d k ö s z ö n e t e t a m u z e u m őre. 

— A nagyerdei gyógyfürdő. Hányan vannak városunkban is, 
akik elmennek hidegvíz kúrára mészszé idegenbe, tengerpénzt áldozva, 
holott a hidegvizgyógytaódot ép ugy használhatnák a Nagyerdőn, hol 
a vizgyógymód minden modern eszköze, a fiirdőbérlő elismert szak-
tudománya, lelkiismeretes gyógykezelése rendelkezésükre áll. A für-
dőbérlő Balkányi Ede dr. főorvos a legnagyobb áldozatkészséggel tartja 
fenn a fürdőt, nagy költséggel felszerelte azt a modern hygienia minden 
eszközével oly és olcsó áron kúráltathatja magát mindenki, mint sehol a 
világon. A viz alkalmazása gyógyczélokra, hőmérsék-, alak- és időtartam 
tekintetében oly sok változatosságot enged, hogy azt a legkülönbözőbb 
betegségeknél eredménnyel alkalmazhatjuk. Általában a vizgyógymód ed-
zőleg, éltetőlegés erősitőleg hat. Az anyagcsere fokozodása, az ideg-
rendszernek kedvező befolyásoltatása által a beteg szerveknek még-
változott működésük idéztetik elő. Sem fiatalja, sem öregje nem 
zárandó ki a hidegvizgyógymód alól. A fiatal szervezet erőteljesebben 
fejlődik és gyarapszik mellette, mig a magasabb korban a hanyatló 
erőket felélénkíti és a lassan működő szerveket felfrissíti. Eredmény-
nyel alkalmazható tehát a vizgyógymód és annak különféle alakja: 
1. Súlyos betegségek utáni elgyengüléseknél. 2. Erősödési és edzési 
szempontból, a légzőszerveknek huruto íllapotra való hajlamánál. 3. 
Táplálkozási zavaroknál, u. m. vérszegénység-, sápkór-, kövérség-, 
köszvény-, görvélykór- és czukorvizelésnél. 4. Gyomor-, bél- és máj-
betegségeknél. 5. Vérkeringési zavaroknál, vértolulás- és aranyeres 
bántalmaknál. 6. Rheuma- és idegbántalmaktíál. 7. Az idegrendszer 
megbetegedéseinél, a neurasthenánál, ennek sokoldalú jelenségeinél, a 
mint: fejgörcs, szédülés, fejnyomás, levertség, szellemi és testi kime-
rültség, álmatlanság, asthma. ideges szivbántalmak, a gyomor-, bél-
és nemi szervek neurastheniájáuál, hysteriánál, Basédow-féle beteg 
ségnél, görcsös és hüdéses állapotoknál. — A nagyerdői hidegviz-
gyógyintézet modern és czélszerü berendezése, fekvése és kitűnő puha 
vize fölötte alkalmas tényezők a vizkurának sikeres használatára. Fő-
városi szakértői személyzet végzi a teendőket, az árak mérsékeltek. 
Orvosi felügyelet. Az intézet egész nap nyitva férfiaknak: d. e. 9 
óráig és d. u. 5—8 óráig; nőknek: d. e. 9 órától d. u. 5 óráig. 
Kiki keresse meg elvesztett egészségét a nagyerdői hidegvizgyógy-
intézetben 
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